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AHHOTALUS: 8 CIAMbE PACCMAMPUBAIOMCSL UCOPUHECKUE DAl 8 COBPEMEHHOM APXAU3UPOBAHHOM Xy 00Jice-
CMEEeHHOM meKcme U 0CODeHHOCU UX nepedadu npu nepesooe. Hccnedyromes cnocobvl peHOMUHAYUYU peanuii-
UCMOPU3MO8 U 8bIOCTSIOMCA Hauboee pACHPOCMPAHEHHble MOOeNU PEHOMUHAYUU, UCNOTb308aAHHble NPU nepe-
600e npoussedenuii U. Jlpyys na ¢panyysckuil azvix. [Jenaromes 6b1600b1 0 NPUOPUIMEMHOCIU COXPAHEHUS 8
npoyecce nepegooa UCMOPULECKO20 U HAYUOHATIbHO20 KONOPUMA MEKCMA NOCPEOCMBEOM PEHOMUHAYUU «UYHCUX»
peanuii cpeocmeam «4ylco2o» A3bIKA.

KuroueBble cj10Ba: ucmopuueckue peanuu, peHOMUHAYUsL, HAYUOHATbHBII KOIOPUM, UCMOPUYECKUL KOIOpUM,
UCmopu4ecKas Cmunu3ayus.

Abstract: the paper analyzes historical realia in the modern archaically-styled literary text and the peculiarities
of their translation. The ways of renomination of historical realia are explored, and the most common models of
the renomination used in the French translations of I. Droutse s works are described. Conclusions are made about
the priority of the historical and national color of the text by means of the renomination of “alien” realia with

the means of an “alien” language.
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B npouecce co3panus XyqoXKEeCTBEHHOTO TEKCTa,
MOCBSILIEHHOTO UICTOPUYECKOMY COOBITHIO I IEPUOTY,
nucaresb ONUPaETCs B OCHOBHOM Ha MPUHIUII HCTOPU3-
Ma B IUTeparype, CyTh KOTOPOTO — CHOCOOHOCTh «TOYHO
BOCCO3/1aBaTh OOJIMK, KOJOPHUT, AyX YIIEAUIeH UCTOPHU-
YECKOH STMOXH B KOHKPETHBIX KApTHHAX KU3HU, YEeTIOBE-
YeCcKuX Cynb0ax u coobITuax» [1].

MHorue JTHHTBUCTBI U JTUTEPATYPOBEIbI, KOTOPHIC
3aHUMAJINCh HCCIEN0BaHUEM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON
cnenuGUKH U CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HCTOpHYe-
cKoro JureparypHoro npousseaeaus (B. B. Bunorpamos
[2], T. O. Bunokyp [3], 1. P. Taneniepus [4], 1O. Jlorman
[5]), 0c000 mogYepKUBAIH, YTO CBOCOOpA3Ue SI3bIKA
HCTOPUYECKOTO pOMaHa HaleJIEHO Ha YUTaTels, K KOTO-
pomy oOpamaercst aBTop npousBeaenus. Tak, B. B. Bu-
HOTPaJ0B YTBEPHKIAN, YTO «B OCHOBE CTHJISI XYJOXKHHU-
Ka-UCTOPUKa JIOJDKHA M MOXKET JIeXkKaTh JIMIIb CUCTEMa
COBPEMEHHOTO €My JINTEPATypHOTIO fA3bIKA...» [2, ¢. 531].
AmHanorunysoro MHeHus npuaepxusaercs u I. O. Buno-
KYP B CBOMX pa3MbIIUICHUX «O S3bIKE Xy/I0KECTBEHHON
JIUTEpaTyphl». YUEHBIH OTMEYAET, YTO «SI3bIK HCTOpHUYE-
CKOT'O POMaHa — 3TO €CThb COBPEMEHHBIH SA3bIK, IPUCIIO-
COOJIEHHBIN [T N300paXKeHHs NpoIwioro... M 3to Bo3-
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BpallaeT Hac K MCXOJHOMY MOMEHTY, K TOMY, YTO SI3BIK
UCTOPUYECKOTO pOMaHa, KaK BCSAKOIO JPYyroro JiMTepa-
TYpHOTO IPOM3BEICHUS, €CTh A3BIK CBOETO0 BPEMEHU U
cBoeii cpens» [3, c. 413].

Tem He MeHee 1elb U (PYHKIHUH UCTOPUIECKOTO JIH-
TEpaTyPHOTO MPOU3BENEHHU 00YCIOBINBAIOT IIPUMEHE-
HUE OTPEICTICHHBIX TUHTBUCTUIECKUX CPENICTB, IPU3BAH-
HBIX CIIOCOOCTBOBATH aJICKBATHOMY BOCTIPUSITHIO YHTAa-
TENeM XaHPOBO-UCTOPHIECKOI HAIPaBICHHOCTH TEKCTA.
B. B. BuHOTpa10B Ha3bIBACT UX «I3BIKOBBIM (DOHOMY, Ha
KOTOPOM «BBICTYMAIOT OTJENbHBIC KPAaCOYHBIE ISATHA
ncropuuecko crmmm3anum» [2, c. 531]. B kauecTBe
TaKUX «KPaCOYHBIX MATEH» BBICTYIMAIOT Yalle BCEro
UCTOPUYECKUE PEaTHH.

B cBs13u ¢ 3THM Tepe epeBOAYNKOM HCTOPUUECKO-
o Xyl0>XKECTBEHHOTO NMPOU3BEIEHH BCTAae€T BeChMa
CIIO)KHAS 3a/laua TOCTHKEHUS TaK Ha3bIBAEMOU TeMIO-
palbHON KBHBAJEHTHOCTH UcXoaHoro Tekcra (UT)
tekcty nepesona (I1T).

Peus uner o siBnenun, koropomy B. C. Bunorpanos
Jan ciemyromniee onpenenenne: «[IlepeBomgaeckas s3p1Ko0-
Basl apxam3alliisl WK TeMIIOpaibHas (BpeMeHHas) S3bI-
KOBasI CTHITH3AIINS — 3TO COXPaHEHHE C TIOMOIIBIO JIEKCH-
YEeCKHX, MOP(OIOTHIECKIX U CHHTAKCHUECKUX CPEICTB
CBSI3M COBPEMEHHOTO SI3bIKA IIEPEBO/IA C POAHBIM S3BIKOM
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OoJlee paHHUX 3I0X C IETBI0 CO3MAHMSI 0COO0TO CTHIIHU-
CTHYECKOTO (P (PEKTa COOTHECEHHOCTH C MPOILIBEIMY [0,
c. 142]. YueHslii monyepkuBaeT TOT (axT, YTO B TEKCT
NepeBoaa «BKPAIIUBAIOTCS SI3BIKOBBIE AJIEMEHTHI He
KaKOro-TO KOHKPETHOTO MepHo/ia KOHKPETHOTO BeKa, a
OCYHIECTBIISIFOTCS TaKUE OTCTYIUICHUSI OT COBPEMEHHOM
HOPMBI, KOTOpPBIE PEACTABIISIFOTCS. HECKOJIBKO apXanvHBbI-
Mm» [6, c. 142].

O sBJICHUU UCTOPHUYECKOH (TEMITOPATBHOM) CTHIIH-
3alli¥ TOBOPWJIM CTOPOHHUKH KOHIICTIIINH PeauCcTHIe-
CKOTI'0 II€pPEeBO/Ia, KOTOpasi CYUTajIa OCHOBOIIOIAT AIOLIUM
COXpaHEeHNE «HAMOHAILHOTO CBOSOOPA3H U OTIIEIATOK
SMOXHW OpHUTHHANa» B TekcTe nepeBoga. M. A. Kamkun,
B YAaCTHOCTH, OTMEYall, YTO «IIPU BHIOOPE SA3BIKOBBIX
CPEICTB IS MepeBoja KJIaCCHUYECKUX MPOU3BEIACHUI
YHUTaTeNb BIPaBe TPEOOBATh OT MEPEBOAUNKA COOIOIEC-
HUS UCTOPUYECKON MEPCIEKTUBBI U JUCTAHLIWH, OTKa3a
OT MOAEPHU30BaHHOM JIeKCUKW» [7, c. 343].

OnHaxo, co3aBast XyI0XKEeCTBEHHBIH IIepeBOJ] UCTO-
PHUCCKOTO MPOU3BEACHUS, TCOPETUKH IIEPEBO/IA COBETY-
FOT HE BIIAJIaTh B IPYTYIO KPAHHOCTh, 8 UMEHHO 30eraTh
nepenacoinieHus 11T apxau3upoBaHHON JIEKCUKOM U
oboporamu. [IpoTuB mepeBona Ype3MepHO apXam3upo-
BaHHBIM SI3bIKOM BBICTYHaJl Y€XOCIIOBAIIKUH TEOPETHK
nepeoga W. JIeBbIid, KOTOPBIN CUUTAT, YTO TAKOW SI3BIK
MpUOOpPETACT CONEPKATENBHOCTD, Ty>KAYIO aBTOPCKOMY
3amblcity [8, c. 128]. YueHnslii npeanaraeT nepeBoIUUKY
«BBI3BATh y YMTATENs BIlEUATICHHUE, UILTIO3UI0 UCTOPH-
YeCKOM M HaIlMOHAIBHOM cpeap [Tam xe, c. 129] npu
MOMOIILIX TE€X IEMEHTOB, KOTOPbIE MOTYT OBITH BOCIIPHU-
HATBI KaK «HOCUTETHN HALMOHAIBLHOW U UCTOPUUYECKON
cnerudukm» [Tam xe, c. 130].

A. IlonoBuy, paccMaTpuBas IOHATHE «BPEMEHU B
KYJIBTYpe», YKa3bIBaeT Ha TO, YTO KYJIbTYPHBIH KOJ, Ha
KOTOPOM OCHOBBIBA€TCS TE€KCT OPUTHMHANA, «MOXKET
COBIIa/IaTh WJIKM HE COBIAAaTh (1 4yallle BCEro He CoBIa-
JaeT) C KyJIbTYPHBIM KOJIOM, PEaIM30BaHHBIM B TEKCTE
nepeBoa (3anas/gblBaHue WK ONIEPEKEHUE KYJIbTYPbI)»
[9, c. 180—181]. CnegoBarenbHO, IEPEBOTUHK IPU3BAH
pasrazarb KyabTypHbIN kox T 1 mpy MOMOIIM CTHIIH-
3UPYIOIIMX CPEACTB fA3bIKA MEPEBOAA CO3/AaTh IKBUBA-
JIEHTHBIN KynbTypHbld koA B IIT.

dakTtopsbl, 00yCI0BIMBAIOIINE KAY€CTBEHHBIN U 11e-
JICHAIIPaBJICHHBIM IEPEeBOJ UCTOPUUYECKOTO POMaHa,
MHOTOYHCJICHHBL.

[Ipexxae Bcero, 5T0 KOTHUTUBHBIN Oarak mepeBoj-
YMKa WU €T0 OCBEIOMIIEHHOCTb O JAHHOM HCTOPUYECKOM
niepuoae. Cormmacuo C. Bnaxosy, C. @nopuHy, «IpAIHHBI
MOrPELIHOCTEN MPOTUB HALIMOHAIIBHOTO M HICTOPUUYECKO-
r0 KOJIOPUTa B OCHOBHOM CBSI3aHbI C JINUHOCTBIO IEpe-
BOJYMKa (WJIM aBTOpa) — HEIOCTATOYHOM €TI0 COCPEOTO-
YEHHOCTBIO, He3HAaHHEM PeajbHbIX (PaKTOB, OTCYTCTBHEM
c000pa3uTENbHOCTH, @ UHOTJIA M HE3HAHHEM HEKOTOPBIX
OCHOBHBIX ITOJIOKEHUH TEOPUU MIEPEBO/IA, TAKUX, HATIPH-
Mep, KaK HEXXeJIaTEeNbHOCTh MEPEelaBaTh PEATHIO UYXKYIO

peanmeit cBoei» [10, ¢. 123]. Kpome Toro, Gonrapckue
JIMHTBUCTHI MPUAAIOT BAXKHOE 3HAYEHUE Iepesiaye 0co-
OEHHOCTEN KOJIOPUTa, KOTOPBIH «IBIISIETCS YacThIO 3HA-
YeHHs, a CIIeI0BaTEeIbHO, MOJICKUT IEPEBOAY HapaBHE
C CEMaHTHYECKUM COJep>KaHUEeM cioBay. Eciau aToro
CZIeNaTh HE yAAlI0Ch, €CJIU MIEPEBOAUUK CyMeJl IIepeaaTh
TOJILKO CEMAHTHUKY JIEKCUUECKOW €MHUIIBI, TO JUIS YUTA-
TeJIsl IEPeBO/Ia yTPaTa KOJIOPUTA BEIPAXKACTCS B HETION-
HOTE BOCHPHUATHA 00pasa, T. €., 10 CYIIECTBY, B €r0 HC-
kaxxenuu [10, c. 109].

Kpome Toro, 310 TOT KOMIUIEKC S3bIKOBBIX CPEACTB,
KOTOPBIE UCIIONB3YET aBTOP XyAOKECTBEHHOTO IIPOU3Be-
JICHHsI, B TOM YHCIIE CIOB-peanuil. byayun HocuTenem
HAIMOHAJIBHOTO H/UITH HCTOPHYECKOTO KOJIOPHTA, PEaThs
cama 1o ce0e MpeACTaBiseT TPYAHOCTH NP MEPEBOIE,
HO TOMELIEHHAsl B ONpEAETICHHbI KOHTEKCT, B HallleM
clydyae MCTOPHUKO-HALIMOHAJIBHBINH, TpeOyeT 0coboro
BHUMAaHHS.

C TOUKHM 3pEHUs] TEOPHH NEPEBOAA MPOU3BEACHUS,
MOJIBEPTHYBIIHECS UCTOPUIECKON CTHIIN3AIUK, MOXKHO
pa3aenuTh Ha TPH THUIIA 110 CIEAYIONUM Npu3Hakam [11,
c. 109]:

1) BpeMs HanmMcaHUs OpPUTHMHAJA 3HAYUTEIHHO JIUC-
TaHIMPOBAHO OT BPEMEHU BBINIOJIHEHUS IIEPEBO/IA, TOTIA
KaK aBTOpCKas cTHiM3anus orcyretyeT. P. Jledhep npen-
Jarajl Ha3plBaTh TaKuWe TEKCThl apXaWuHbIMH (texte
archaique) [12, c. 242];

2) aBTOp OpUTHHAJa CO3HATENLHO NpUOEraeT K Mpu-
€My UCTOPHYECKON CTUIIN3ALIUH, U TIEPEBOJI BHITIOTHSET-
Csl B SIIOXY HANUCAHUS OPUIHHANA. DTO COBPEMEHHBIE
apxausupoBaHHbIe (texte archaique modernisé) TexcTh
[12, c. 242];

3) aBTOp OpUTHHAIA CO3HATENLHO MPHOETAET K UCTO-
pUYCCKOM CTHJIM3AIMKA M BPEeMs HAITMCAHWs OpUTHHAIIA
3HAYUTENBHO AUCTAHLIIMPOBAHO OT BPEMEHH BBINOJIHEHUS
nepeBoja. Takue TEKCTbl MOXKHO Ha3BaTh apXauyHbIMU
Y OTHOBpeMeHHO apxan3upoBanHbiMi [ 11, c. 109]. P. Jle-
(bep Ha3BIBACT ITOT THIT TEKCTOB apXandHBIN apXam3upo-
BaHHEIN TeKcT (texte proprement archaisé) [12, c. 242].

AHaM3MpyeMblii HaMH TEePEeBOI Ha (paHIy3CKUI
s3Ik pomana Mona pyup «benast iepkoBb» OTHOCHTCS
KO BTOPOMY THUITYy IPUBEACHHOM BBIIIE KJIACCH(PUKALINHY,
T. €. K TUITy COBPEMEHHBIX apXau3upPOBaHHBIX JHUTEPaA-
TYPHBIX Npou3BeneHUH. JINHrBUCTHYECKas crierudurka
HCCJIEAYEMOT0 HCTOPHUYECKOTO poMaHa, 00yClIOBIEeHA
ABTOPCKOM HCTOPUUYECKOM CTUIM3ALMEN, KOTOpas OCHO-
BBIBAETCA Ha CIIEIYIOIUX COCTABIISIONINX:

— HCTOpHYECKas TOKYMEHTAJIbHOCTb, IPOSBIISIOIIA-
sicd B JOKyMEHTAJIbHOM CTHJIE SI3bIKA IPOM3BEACHUS, «B
TOM CMBICJIE, YTO OH BOCIPOM3BEIEH Ha OCHOBE Mpej-
CTaBJIEHUI, OTIOCPEOBAaHHBIX YePE3 Pa3HOI0 pojia MHUCh-
MEHHbIE HCTOYHHUKH 310Xy [13, c. 65];

— UCTOpUYECKHE MIEPCOHATUM (MU3BECTHBIE U MaJjo-
U3BECTHBIC);

— UCTOPUYECKHE PEaTUH.
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Kaxxnprit Hapox TpOXOAUT CBOM WHIWBUAYAITbHBIN
HCTOPUYECKUM MYyTh, KOTOPBIM OTpakaeTcsi B HALMO-
HaJbHOM si3bIKe. COOTBETCTBEHHO, aBTOP Xy 0KECTBEH-
HOTrO MpOU3BelNeHUs obOpalaeTca K MHOrooOpa3uio
JIEKCUYECKUX CPEICTB POAHOTO SA3BIKA U UCTIONB3YET T
U3 HUX, KOTOPBIE CIIOCOOHBI Hanbolee sIPKO OTPa3uTh
HCTOPUYECKYIO HAIPABIEHHOCTh CBOETO TBOPUYECKOIO
3amblcIa.

OcTtanoBuMcs nofipoOHee Ha CIOCO0ax PEHOMUHA-
MUY UCTOPUUYECKUX peaii, y9aCTBYIOIIHMX B Iepenade
HCTOPHYECKOTO KOJIOPUTA BO (PPaHITy3CKOM IIEpEeBOJIE
anammsupyemoro UT. B mponiecce uccienoBanus Oyaem
HCXOJUTh U3 OCHOBHBIX KOHLENTYaJIbHBIX MOJOXKEHUN
Teopun peHomuHanuu [14, c. 154—-157], a Taxke mTuHT-
BHUCTHUYECKOU TEOPHH peaIny, B paMKax KOTOPOH peasns
paccMmarpuBaeTcsl Kak COBOKYNHOCTh TPEXCTOPOHHETO
M3MEPEHUS S3bIKOBOT0 3HaKa (03HaYaeMoe, O3Havyarolee
u pedepent). Kaxnas u3 ctopoH peanuu o003HauaeTcs
OykBeHHBIM MapkepoM (R-peanus, L-peamms, C-peanusi),
UHTEPIPETUPYEMBIM CIEAYIOUINM 00pa3oM:

— R-peanus xaxk npeaMeT peabHOU 1eHiCTBUTEIbHO-
ctu (HatypdaxT, apTedakr);

— C-peanus Xax ujcalbHbIA SKBUBAJICHT Cpeibl 00U-
TaHus cormyMa (MeHTedaKT);

— L-peanus xax cpeacTBO HOMHHALUMU KYJIBTYPHOTO
koHrenra [15, c. 7-13; 16, c. 22].

Poman Nona Jpymp «benas uepkoBby (nanee — UT)
U ero nepeBos Ha (paHily3ckuit sa3bik (ganee — I[1T) un-
TEPECEeH TEeM, YTO BKIIIOYAET B ce0si peasuu pasHbIX
JIUHTBOKYJIBTYD, IPEACTABIISS IIepeceueHe TPEX OTIINY-
HBIX OJIHA OT APYTOW 3THUYECKHUX KYIBTYp (PyCCKOH,
TypeUKOl M MOJJIABCKOW) B MEPHOJA PyCCKO-TYypPEIKOH
BoiHbl 1787-1891 rr. CnoXHOCTH IJIsl EPEBOAUMKA
COCTaBJISIeT MHOTO00pa3re HAllMOHAILHBIX W/WJIH UCTO-
pUYECKUX pealuii B POMaHE U TO, YTO UX IEPEBOJ] BbI-
MIOJIHEH Ha CTOPOHHUHN, Uy>KIbIH OIIMCHIBAEMBIM KYJIBTY-
pam si3bIK ((DpaHILy3CKHil).

Oco0yto TpyAHOCTH [UTs IepeBOAIrNKa poMaHa HoHa
Hpy1u» npencraBun ToT (akt, uyTo B «benoii mepkBm»
KCIOJIb30BAJINCh TUHIBOKYJIBTYPHBIE pEaIiu dyKHUe He
TOJIBKO IS sI3bIKa NepeBoa ((ppaHIy3ckoro), HO U A
HUCXOJHOTO fA3bIKAa: MPOU3BEJCHUE OBLIO HAIIMCAHO
N. Ipy1d Ha pycCKOM SI3BIKE.

B ananusupyeMoM poMaHe MOXHO BBLACIUTH TPU
OCHOBHBIC TPYIIITBI UCTOPUICCKUX PEaTHIA:

— ICTOPUYECKHE Peallii BOGHHON TEeMAaTHKH;

— UCTOPUYECKUE PEAJIUU, OTPaKaIOLIUE OpPraHbl U
HOCHTEJIEH BJIACTH B OIMCHIBAEMBIA UCTOPUYECKUH Me-
puoxn;

— ICTOpUYECKHE pealui OBITOBOTO XapakTepa.

HcTtopuueckue peaaun BOGHHOW TEMaTUKU COCTaB-
JISIIOT OOJIBIIYIO YacTh, YTO OOYCIIOBICHO >KaHPOBBIMHU
XapaKTepUCTUKaMHU poMaHa. Pedb uet 00 HICTOPHYECKIX
COOBITHSIX BOEHHOT0 Xapakrepa konma X VIII B., B koTo-
phie ObLTH BOBJICUEHBI TOCYIAPCTBA, YbH SI3BIK U KYJBTY-

pa paznmuunbl (OTTomMaHckas uMmnepus, Poccuiickas
umrIiepus, MongaBckoe KHSKECTBO).

[Ipoanamu3upyeM HEKOTOpPHIC NMPUMEPHI Iepenadn
BOEHHO-MCTOPHUECKUX peasluii B TeKCTE Xyd0KEeCTBEH-
HOTO TIepeBoa.

WUT: Ilo ¢hnaneam, npuxpwiéas apmuro, mawuiucs 8
HegooOpazumom becnopsoke, ynusasco 601bHUYell, OOH-
cKue, ypanbckue, 3anopodiccKue Ka3aKu.

IIT: Sur chaque flanc, protégeant [’armée, mar-
chaient dans un désordre interminable cosaques zapo-
rogues, cosaques du Don et de 1’Oural, tout grisés de
liberté.

TonkoBsIii coBapk pycckoro s3bika C. M. Oxerosa
OTIPEEIIICT JIEKCHUCSCKYIO SIUHAIY KA3aK CIACTYIOMNM
obpazoM: 1. B ctapuHy Ha YkpaumHe u B Poccuu: wieH
BOCHHO-3EMJICNIENIBIECKON OOIIMHBI BOJIBHBIX MOCEJICH-
IICB Ha OKPAaHHAX TOCYNApCTBa; 2. ... 00CIl KaBaiepuiickoi
BOMHCKOI 4aCTH, COCTOSIIEHN U3 ATUX KpecThsH [17]. B
TOJIKOBOM clIOBape (ppaHiry3ckoro si3bika «Dictionnaire
de I’ Académie francaise» xazax oToOpaxaercs Kak npe-
craButens Poccun: Cosaque — habitant du sud-est de la
Russie (>kutens 1oro-soctoka Poccum). Anciennement,
colons guerriers, nomades et pillards, qui fournissaient
une cavalerie irréguliére a I’armée tsariste [ 18]. Cnenyer
OTMETHUTb, UTO TyXKast R-peanst kazaxu peHOMHHUPOBa-
Ha Ha (ppaHIy3CKHH SI3BIK Uykoi L-peanueit cosaques B
BUJIC TPAHCKPUOUPOBAHHOM JTIEKCHUESCKON eMUHUTIBL. 7151
HOCHUTEIIS s3bIKa TIEPEBO/IA JaHHASI JIEKCHICCKAsK CIUHH-
112 COXpAHsIET B TCKCTE KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHUS, TIPE]I-
CTaBJICHHBIE B clioBape: cavalerie irréguliére (uepery-
JsipHasi, CBOOOHAS KaBaJIepUsl) — UleH BOEHHO-3eMle-
Oenbieckoll 00UUHBL 80TIbHBIX NOCELEHYE8.

Cp. Takxe:

UT: Beuepom moeco sice OHsL BOCHHBIN MUHUCMD U
socnumamens Oyoyuux yapeii gpenvomapuan Canmol-
K08, CUOsL 3 KAPMOYHBIM CIOIUKOM, NPOU3HEC 8 3A0YM-
YUBOCMU. .

IIT: Le soir du méme jour, a la table de jeu, le
feld-maréchal Saltykov, ministre de la Guerre et éduca-
teur des futurs tsars, dit pensivement...

WUT: B nonyoennom nexie, RPOKIUHAsL CYObOUHY U
2n0mas nullb, WU PeHadepcKue u MyuikemepcKue
HONIKU.

IIT: Dans la fournaise de la mi-journée, maudissant
leur sort et avalant la poussiere, s ’avangaient des régi-
ments de grenadiers et de mousquetaires.

Kak Buanm, ayxue R-peannu epenadepckue v myui-
KemepcKue TIepealoTCst Ha SI3BIK IepeBo/Ia IIPH TOMOTIIN
cBoux R-peanuii de grenadiers v de mousquetaires, Tax
KaK JJAaHHBIC JIEKCUUCCKUE CIMHUIIBI CYIIECTBYIOT B SI3BI-
Ke TepeBofa (M OTHOCSTCS K KATErOpHY 3aMMCTBOBAHHOMN
JICKCUKHU HCXOIHOTO SI3BIKA).

MOXHO TIPEATIOIOKUTD, YTO PEIUIACHT TEKCTA I1e-
peBojia, a UMEHHO HOCUTENb ()PAHIy3CKOTO S3BIKA,
YBUAMUT B NPEACTABIEHHBIX 00pazax ¢henvomapwana,
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2peHadepcKue N MyuwiKemepcKue TOJKA, OTHOCSIIHECS
K UCTOPHH CBOECH cTpaHbl. CleayeT OTMETUTD, YTO MPH-
BEJICHHBIC BBIIIIE IPUMEPEI PEaTiii OTHOCATCS K CXOIHBIM
peanusaMm. B tepmunonornu I'. JI. TomaxuHa cxomHble
peanuu — 3To Te peasiny, KOTOpbIE CYLIECTBYIOT B 000UX
SI3BIKAaX, HO OHU «(YHKIIMOHAIBHO pa3Iu4Hb» [19, c. 6].
CrnoBapHblii aHau3 Ae(UHUIHI HE BBISIBII CYIIECTBEH-
HBIX PA3IMYUI MEXIY peausiMH HCXOIHOTO SI3bIKAa H
s3bIKa TiepeBoia. OMHAKO C TOYKU 3PCHHS HAIMOHAIIb-
HO-KYJIBTYpHOU IMPHHAJICKHOCTH HcceyeMbix R-pea-
A GUKCUPYETCA pa3HHIA MEXKIy 0003HAUCHHBIMH
BOCHHBIMH 00pa3aMy B UCXOIHOM S3BIKE M B SI3BIKE TIe-
peBoma. PenunueHT TekcTa mepeBona YBHIWT B Ipel-
CTaBJICHHOM 00pase cojjara, OTHOCSAIIETOCS K apMUHU
cBoei crpanbl. ViIMeHHO 3Ta Kaxymascs (GopmanbHas)
9KBHUBAJICHTHOCTb U MPEACTABISIET CIOKHOCTD UCIIOJIb-
30BaHMs TaKUX peajuil B TekcTe nepeBoga. C TOUKH
3pEHHS XPOHOJIOTHYECKO MaPKHUPOBAHHOCTH, BBIIETICH-
HBI€ JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE PEAIUU CYIIECTBYIOT B 000HX
A3BIKAX M XapaKTePU3YIOT MPAKTUYECKH OJMH M TOT JKe
TIEPHUOJT B UCTOPHH CTPAHBI HCXOJHOTO S3bIKA M CTPaHbI
s3bIKa TiepeBosia. TakuM 0Opa3oM, epeBOAUNK, CIETYs
CTpaTeruyl COXpaHECHUS HCTOPUIECKOTO KOJIOPUTA, OTIH-
paeTcs Ha TEMIIOPAJbHBIA acCHEKT peaiui, KOTOPBIA
npeobianaeT Hajl HAIMOHAIBHON COCTABIISIONICH.

Paccmotpum npyroit ciydail peHOMUHALUK YYKON
R-peanuu B IIT. B Hem aHanusupyemas R-peanus oTHo-
CUTCS K TYPELKOH HCTOPUUYECKON NEHCTBUTENBHOCTH U
sprsieTcss uyxoil kak aisa UT, tak u g IIT. Cp.:

UT: Ceovbmoco dexabps, eeprys mpuoyamumuicay-
HY1I0 apmuto noo cmenvl Mzmauna, Cyeopos npednosicui
cepackupy Auidozie coams Kpenocmu 6e3 60s.

IIT: Le 7 décembre, Souvorov ramenait son armée
de trente mille homes sous les murs d’Ismail, et proposait
au commendant en chef des Turcs, Aidosla, de livrer la
forteresse sans combattre.

BBuny Toro, uto peanus cepackup (Typ. Serasker)
OTCYTCTBYET B TOJKOBBIX CIIOBapsIX (DPaHITy3CKOTO S3bIKa,
MpeAroaaracM, 9To OHa He M3BECTHA BO (PpaHIly3CcKoU
JIMHTBOKYNETYpe. DTOT (PaKT CBUICTENBCTBYET O BRICOKOU
CTENeH! HallMOHAIBbHON crnenu(uKy peaanu, 4To NpH-
BEJIO K UCIIOJIb30BaHUIO NIEPEBOJUUKOM MPHEMa OIHCca-
TenbHOro nepesona. Yyxas R-peanus UT cepackup
penomunupoBana B IIT cBoeit C-peanueii commendant
en chef des Turcs. Ilo-BuguMomy, IepeBOYMK BIOXHO-
BUWJICSI OTIpelleJICHUEM, TIPEICTaBICHHOM B CIIOBapsX
PYCCKOTO SI3BIKa; B YaCTHOCTH, B BoNbIIOM TOIKOBOM
CIIOBape PYCCKOTO sI3BIKA cepackup obo3Hadaet: B cyn-
TaHCKoW Typuuu: IMaBHOKOMaHAYIONIUH, MO3IHEE — BO-
eHHbIi MuHuCTp [20].

HeMHOTOUHCIICHHBIE HCTOPUYECKHIE PEATHH, OT-
paxaroniye opraibl 1 HOCUTENEH BIacTH, OTOOpaKaroT
B OCHOBHOM pa3jMYHble HOMHUHAIUU NpaBUTENEH
CTpaH, BOBJICYEHHBIX B ONTUCHIBAEMbIE HCTOPUUECKHE
COOBITHS.

WUT: Examepuna b6vlnia monoooi 2ocyoapuinei.

IIT: Catherine était alors jeune tsarine.

B omnume oT npeapIAyIIUX peaiii, KOTophle nepe-
JIAIOTCsl Ha SI3BIK IePEeBO/Ia MPEUMYILIECTBEHHO TPAHCIIH-
TEePUPOBAHHBIM/TPAHCKPUOUPOBAHHBIM MIEPEBOJIOM, PE-
amusl eocydapuvlHs TiepeBefieHa MpH MOMOIIU MpUuemMa
JIEKCHYECKON 3aMeHbl Ha 3aMMCTBOBAHHYIO aCCHUMUIIH-
POBAaHHYIO pealuio tsarine. B Hauield TepMHHOJIOTHH,
cBost R-peanuss UT cocydapwina peHOMUHUpOBaHA Ha
SI3BIK TIepeBoia Yol L-peanueni tsarine. CrnoBapHbIe
CTaTbU TOJIKOBBIX CJIOBapeil HCXOJHOIO A3bIKa U S3bIKa
MePEeBONia, COOTBETCTBEHHO, (PUKCHPYIOT CIEIYIOIINE
TOJIKOBaHMs aHanIu3upyemon peanuu: ocynape, m. —
EnvHoBRIacTHBIN paBUTENh, rocynapbias [17] u Tsarine,
hist. — Epouse du tsar, souveraine de Russie de son chef
[18]. Tlepen mepeBomuMKOM CTOsUIA 3a/1a4a OTOOPA3HUTH
HUCTOPUYECKYI0 OTHECEHHOCTh MCXOJHOTO TEKCTa, a
UMEHHO TOT ()aKT, YTO peub UJIET O MPaBUTEIE-MOHAPXE
U 4TO MOHapxus — 310 Poccuiickas umnepus. Jlekcuue-
CKasl eIMHUIIA fsarine SIBISETCS aCCUMUIUPOBAHHBIM
3aMMCTBOBAaHHEM BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE, OTCHIIAIONICH
K pPOCCUICKON NEHCTBUTENLHOCTH OTIPEAETICHHOTO NCTO-
PpHUUECKOTO IIepUoaa.

HexoTopble UCTOPU3MBI OTHOCATCA K KaTeropuu
HEOCBOEHHBIX pealnil B s3bIke nepeBona. OHU OTpakaroT
B OCHOBHOM MOJJIaBCKYIO M TYPELKYIO AEHCTBUTENb-
HOCTb OIMCHIBAEMOT0 UCTOPUUECKOTO nepuoza. Pacecmo-
TPUM HECKOJIBKO IIPUMEPOB.

UT: «Ham Boods noHamuBaet mocieaHiow pyoari-
Ky», — TOBOPWJIK TIPOMEXK ceOsi foape, C COMpPOraHuEM
MIPEJICTABIISS, YEM 3TO MPUTITALICHHE MOXKET KOHYUThHCS.

I1T: «Notre Vode est en train d’user sa derniére che-
mise», disaient entre eux les boiars, imaginant avec un
frisson I’issue que pourrait avoir 1’épisode.

B nutupyemoMm npuMepe 0TMedaeM 1B MOJIAaBCKUE
HUCTOPUYECKHUE PEAIMH, KOHTEKCTYaJIbHO U TEMaTHYeCKU
CBsI3aHHBIC Mexy coboi. [lepBast peamus Boda, KoTo-
PYIO B pe3yJIbTaTe CJI0BapHOIr0 aHAIN3a MOXKHO OTHECTH
K KaTeTOPUH CXOAHBIX peajiiil pyCCKOTro U MOJIAaBCKOTO
a3bIK0B. B BoJbpIIOM SHUMKIONEIUYECKOM CIIOBape
pycckoro si3bika [21] nexcuueckas enuHuna Boos moss-
JseTcs B CIOBOCOYETaHUU /[[pacow Boo3, KOTOpoe
HCTOJIKOBBIBAETCS KaK: BO€BOJIa, HAMECTHUK BeHrepcko-
ro kopojeBcTtBa B Moinjose (ok. 1351-1353). B nutepa-
Type ¢ UMEHeM /[pazowa TPaJulIMOHHO CBS3BIBACTCS
ocHoBaHue B 1359 r. (mpu rocniogape bornane 1) Mou-
JABCKOTO KHsDKecTBa. TakuM 0Opa3oM, HOCHTENb pyc-
CKOTO fA3bIKa, CTOJIKHYBILUCH C MOJIABCKOM HCTOpHYE-
CKOH peanuedt Bo0d3, COOTHOCHUT JAaHHYIO Peajuio C
PYCCKOM HCTOpUYECKOW peajneil goegoda, BBISBIS B
peanuax JByX A3bIKOB OOIIYI0 CEMaHTHYECKYIO COCTaB-
JSAOUIYI0 npasumens. CleayeT NoA4YepKHYTh, YTO pea-
st Boods ucnonszyercsa B UT B mpsiMold pedn niepcoHa-
J)Kel, HOCUTENeH MOJJaBCKOTO si3blka. UTo KacaeTrcs
(GpaHIy3CKOrO TEKCTa, TO aHAIU3Upyemas peaius
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MpencTaBiIeHa TPAHCKPHOUPOBAHHBIM MEPEBOIOM
(L-peanwust), u aumis oOUIH KOHTEKCT TIIAaBHI XyJOXKe-
CTBEHHOT'O MPOU3BENEHUS O00ECIEUNBAET €€ IOJIHOE
MMOHUMAaHUE (PPAHITy3CKAM YUTATEIEM.

Bropast peanust boiars Takke OTHOCUTCS K KAaTETOpUU
CXOHBIX peajinii, oTMeueHHast BO (PPaHIy3CKOM S3bIKO-
BOM KOHTEKCTE HAIIMOHAIBHOM M UCTOPUYECKOI COCTaB-
TSIOUICH: ancien seigneur, gros propriétaire terrien des
pays slaves en particulier de Russie et, p. ext. des
provinces danubiennes d'Europe centrale [18]. Peanus
boiars, kax ¥ IpeApITyIast, IPEICTaBICHA B BUE TPAHC-
KpUOHMPOBaHHOW JICKCHYECKOH eIMHUIBL. B 006oux ciy-
yasgx MEepeBOAYMK IOLIeN IO MyTH Nepefadn 4dyxoi
R-peamuu UT npu nomoin uyxoit L-peanuu I1T, cnexys
CTpaTeruy COXPaHEHUs U HALIMOHAJIBHOTO, M UCTOpHYE-
CKOT'O KOJIOpHTA.

Crenyronryto rpyniy HICTOPUIECKHUX pealinii cocTaB-
JISIOT OBITOBBIE IMHTBOKYJIBTYpHBIE peanuu. Cp.:

UT: 3a nuweii menecuotl Ha Hekomopom paccmoaHuu
cnedosana nuwa OyXo8Has 6 Ude 0ZPOMHbIX NALAMOK,
HABANIEHHBIX KOe-KaK HA Mele2u U NPeoHa3HaA4yeHHbIX Oisl
c8epuIeHUs NOXOOHBIX MONEOHO8.

IIT: Derriére la nourriture terrestre et a quelque
distance, venait la nourriture spirituelle sous forme
d’énormes tentes entassées n’importe comment sur des
téleégues et destinées aux offices religieux en campagne.

CormocTaBiisisi TOJIKOBAHUE PEAUU meie2a B CIOBapsIX
pycckoro u (hpaHiry3ckoro s3bIKoB (YeThIpexkonecHas
MOBO3Ka JJIsl MEPEBO3KH I'Py30B XKUBOH Tsaroit [17] u
Charrette a quatre roues, utilisée en Russie pour le trans-
port des marchandises. Empr. au russe de méme sens [18],
OTMEYaeM 4TO BO (hpaHITy3CKOM TOJIKOBOM CIIOBape 3a-
(buKcupoBaHa JOMOTHUTEIbHAS KOHHOTAIIUS, OTHOCSIIIAS
JAHHYIO peauio K pycckoi neicrButenbHocTH. Cp.
TaKxKe:

UT: Cann u kapeTsl, 3anpsKEHHBIE UY2ZOM...

[1T: Traineaux et voitures, attelés de plusieurs che-
vaux...

PaccmaTpuBast JaHHBIN IpUMeEp C MO3ULUI TEOPUU
peHoMuHauuu, orMmedaeM, uto R-peanus UT yyeom,
oOJafaromas BeIPaXXCHHbIM HallMOHAJIBHBIM U UCTOPH-
YECKUM KOJIOPUTOM, peHOMUHUpPYeETCs cBoeil C-peanueit
IIT attelés de plusieurs chevaux. IlepeBoguuk cunTaer
MPUOPUTETHBIM COXPAHEHUE CMBICTIOBOM SKBUBAJICHTHO-
CTH B yIIep0 cOXpaHeHHsI HCTOPUIECKOTO ¥ HAIIMOHAIb-
HOTO KOJIOPHTA.

[IpoBeneHHbIN aHATN3 MTO3BOJSET CACNATH BHIBOIBI
0 TOM, YTO OCHOBHEIM CITOCOOOM PEHOMHUHAITIH HCTOPHU-
yeckux peanuid B [T ciry>xut cinemyromas MoJenb: dyKast
R-peamus — ayxas L-peanus. JlanHbIH cioco0 mo3Bo-
JIAET TepeBOAUNKY coxpanuth B I1T ucropudeckuii u/
WJIM HAlIMOHAJIbHBINA KOJIOPUT KaK pealiny B OTAEIbHOCTH,
TaK U MPOU3BECHHS B LIEJIOM. B peaKux ciryyasx mnepe-
BOJIYHMK OCHOBBIBAETCS HA MOJIEIH PEHOMUHAIIMH YYy>Kast
R-peanuss — cBost C-peanusi, cuuTasi IPUOPUTETHBIM

COXpaHEHHUE CMBICIOBOM AKBUBAJIEHTHOCTH. B 3TOM
CIy4ae OTMEUYaeM HCIIOIb30BAHHE TIEPEBOUYHNKOM TIpHe-
Ma OIMCaHUS YYyKOU pearbHOCTH CPEACTBAMHU CBOETO
SI3bIKA.

TakuMm 00pazom, oTMEYaeM, 4TO TIEPEBOAUUK XYJIO0-
JKECTBEHHOI'O NPOU3BECHUS, OTHOCSIIETOCs K COBpe-
MEHHBIM apXau3UpPOBAHHBIM TEKCTaM, CIEAYET CTpaTerun
aBTOPCKOM MCTOpUYECKON cTunM3anuu. B Tekcre nepe-
BOJIa COXpAHSETCs UCTOPUYECKUHN, a BCIE] 3a HUM U
HallMOHAJIBHBIN KOJIOPUT MPOU3BEACHHUSI, TIOCPEACTBOM
PEHOMHUHAIINN «IYXUX» HCTOPUUYECKUX peauil cpea-
CTBAMHU «UY>KOTO» SI3bIKA.
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